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ROZPORZĄDZENIA PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITE~ 

93-z dnia 27 lute~o 1937 r. w sprawie tymczasowego wprowadzenia w życie postano. 
wień podpisanej w Warszawie dnia 20 lutego 1937 r. umowy między Rzecząpospolitą 
Polską a Rzeszą Niemiecką w sprawie przedłużenia umowy gospodarczej między Rze
cząpospolitą Polską a Rzeszą Niemiecką z dnia 4 listopada 1935 r. . 

94-z dnia 27 lutego 1937 r. w sprawie tymczasowego wprowadzenia w życie postano
wień podpisanego w Warszawie dnia 18 lutego 1937 r. protokołu dodatkowego do 
konwencji handlowej i nawigacyjnej między Rzecząpospolitą Polską a Republiką Cze
skosłowacką, podpisanej w Pradze dnia 10 lutego 1934 r. . . • • • • 

ROZPORZĄDZENIE MINISTRA 
95-Sprawiedliwości oraz Ministra Opieki Społecznej w porozumieniu z Ministrami: Spraw 

Wewnętrznych, Skarbu, Rolnictwa i Reform Rolnych oraz Przemysłu i Handlu z dnia 
17 lutego 1937 r. o zmianie okręgu Sądu Pracy w Wilnie . 

93 
ROZPORZĄDZENIE PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ 

Z dnia 27 lutego 1937 r. 

159 

177 

178 

W sprawie tymczasowego wprowadzenia w życie postanowień podpisa.nej w Warszawie dnia 
20 lutego 1937 r. umowy między Rzecząpospolitą Polską a Rzeszą Niemiecką w sprawie prze
dłużenia umowy gospodarczej między Rzecząpospolitą Polską a Rzeszą Niemiecką z dnia 4 

listopada 1935 r. 

Na podstawie art. 52 ust. (2) ustawy konstytucyjnej postanawiam co następuje: 

Art. 1. (1) Wprowadza się tymczasowo w życie postanowienia podpisanej w Warszawie 
dnia 20 lutego 1937 r. umowy między Rzecząpospolitą Polską a Rzeszą Niemiecką w sprawie 
przedłużenia umowy gospodarczej między Rzecząpospolitą Polską a Rzeszą Niemiecką z dnia 4 
listopada 1935 r. 

(2) Tekst wspomnianej umowy zawarty jest w załączniku do rozporządzenia niniejszego. 

Art. 2. Wykonanie rozporządzenia niniejszego porucza się Ministrom: Spraw Zagranicz
nych, Skarbu, Rolnictwa i Reform Rolnych oraz Przemysłu i Handlu. 

Art. 3. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie z dniem l marca 1937 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej: 1. Mościcki 

Prezes Rady MinistrÓw: Sławoj Składkowski 

Minister Spraw Zagranicznych: Beck 

Minister Skarbu: E. Kwiatkowski 

Minister Rolnictwa i Reform Rolnych: 
J. Poniatowski 

Minister Przemysłu i Handlu: Anfoni Roman 
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UMOWA 

w sprawie . przedłużenia umowy gospodarczej 
między Rzecząpospolitą Polską a Rzeszą Nie

miec:ą· 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ 
iPOLSKIEJ 

i 

NIEMIECKI KANCLERZ RZESZY. 

ożywieni pragnieniem pr1:edłużeniil.. mocy obO'
wiązującej umowy gospodarcz~i mlędzy Rzę
cząpospolitą Polską a Rzeszą Niemiecką. pod
pisanej w Wars~awie dnia 4 listopada 1935 rr. 
postanowili - z powołaniem się na artykuł 21 
ustęp 2. zdanie 1 tej umowy gospodarczej 
zawrZeć umowę i w tym celu mianowali swoich 
pełnomocników: 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 

Pana Jana SZEMBEKA, Podsekretarza Stanu 
w Ministerstwie Spraw Zal!ran,iczuych. 

Załącznik do rozp. Prezydenta Rleczy" 
pospolitej z dn. 2; lutego 19~1 ~. (poz. 93). 

VERTRAG 

fiber we Verliingerung des WirtschafŁsvertrages 
zwischen der Republik Polen uDd dem Deut

scheD Reich. 

DER iPRASIDENT DER RBPUiBUK POLEN 

und 

DER DEUTSCHE REI'CHSK.ANZLER. 

von de!m Wuns'Cpe geleitet, ~:łie Gelltung des in 
Wa'11S,chau am 4. November 1935 UI11 lerzekhne
ten Witrbs'chaft.svertra,ges zw~chęn der RepUlblik 
Polen und dem Deutschen Reich zu verHingern. 
haben - unter Bezugnahme auf Artiikel 21 Ab
satz 2 Satz 1 dieses Wirłschaftsvertrages - be
$c.hlossen. einen Vertra,g hieruber a'bz1U)chlies
sen und haJben zu dresem Zweck ,alis ihre Be
v()ll1mii.'chti~ten emannt: . 

Der Pra.s~den't der Republilk Pollen: 

Herm Jan SZEMBEK, UnterstaatssekreHir im 
M.miJste:rium fiir Auswa11t.i.ge Angelegen
heiten, 

Pana Proł. Dr Zygmunta RAWITA-GAWROŃ- Herm Professor Dr Zygmunt RAWITA-
SKIEGO, Radcę Handlowego Ambasady GA WRONSKJ, Hande~lSlTat an der ,polni-
Polskiej w Berlinie. den B otscha:ft. Berlin. 

Niemiecki Kanclerz Rzeszy: 

Pana Hansa Adolfa von MOLTKE, Ambasadora 
Nadzwyczajnego i PełDQmOCne20. 

Pana Dr Hansa Richarda HEMMENA. Radcę 
Ambasady w Urzędzie Spraw Zagranicz
nych. 

którzy, po wzajemnym zakomunikowaniu swych 
pełnomocnictw, uzn,,:nych za dobre i sporządzo
ne w należytej formie. zgodzili się na następu
jl\ce postanowienia: 

Artykuł 1. 

Moc obowiązującą umowy gospodarczej 
między Rzecząpospolitą Polską a Rzeszą Nie
miecką, podpisanej dnia 4 listopada 1935 r. w 
,Warszawie. przedłuża się do dnia 28 lutego . 
1939 r. 

Artykuł 2. 

Załączniki A i B do artykułu 3 umowy go
spodarczej między Rzecząpospolitą Polską 
a Rzeszą Niemiecką otrzymują brzmienie usta
lone w załącznikach A i B do niniejszej umowy. 

Artykuł 3. 

. Załącznik C do artykułu 7 umowy gospo
darczej między Rzecząpospolitą Polską a Rze-

Der Deu!tsC'he Reitcbskan:der: 

Herm Hans Adolf von MOL TKE, Ausser
ordentHchen und Bevollma'Chtigten B ot
sohafter. 

Herrn Dr. Hans Richard HEMMEN. Bot-
s'chaft&ra't im Auswartigen Amt, 

die nach gegeIllseitiger Mitteilung ihrer in guter 
\Lnd gehoriger Form bef'll.ndenen V olImachten 
die nachsteheooEl1Dl BestimmWllgen verembart 
haben: 

Artikcl 1. 

Die GeUung des in WaTlsohau am 4. Novem
ber 1935 unterzeichneten Wirtschafbs'Verlr.ages 
zwischen d'er Re.publik Polen imd dem Deut
schen Reich wird ,bis zum 28. Februar 1939 
verlangert. 

ArUke12. 

Die Anlaige A und B zu Alrtitke,l· 3 des Wid
schaJftsvemrages zwischen der Republik Polen 
und dem Deubs'Chen Reich erhalten rue FaJSsung 
der Aallage A und B. 

Artike13. 

nie Afillaige C zu Artilke'l 7 des Wirlschalff.s
vertrages zwiSlchen der RepUblik POllen wn.d 
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szą Niemiecką uzupełnia się stosownie do za
łącznika C do niniejszej umowy. 

Artykuł 4. 

~l artykule 2'1 ustęp 2 umowy gospodarczej 
między Rzecząpospolitą Polską a Rzeszą Nie
miecką zamiast słowa ,,1 października" wsŁa
wia się ,,1 lutego". 

' Artykuł 5. 

Rząd Polski, któremu zostało powierzone 
prowadzenie spraw zagranicznych Wolnego 
Miasta Gdań,ska zgodnie z art. 104 traktatu 
,Wersalskiego i artykułów 2 i 6 Konwencji Pa
ryskiej między Polską a Wolnym MiasŁem 
Gdańskiem z dnia 9 listopada 1920 r., zastrzega 
sobie prawo oswiadczenia, że Wolne Miasto 
jest Stroną Układającą się w niniejszej umowie 
i że przyjmuje obowiązki oraz nabywa prawa 
w niej ustalone. 

Zastrzeżenie to nie dotyczy tych postano
wień niniejszej umowy, które Rzeczpospolita 
Polska już zawarła odnośnie do Wolnego Mia
sta Gdańska, na zasadzie praw przysługujących 
Polsce traktatowo. 

ArtyKuł 6. 

Umowa niniejsza będzie . ratyfiKowana. Wy
miana dokumentów ratyfikacyinych nastąpi mo
żliwie najrychlej w Berlinie. Umowa wchodzi w 
życie trzydziestego dpia po dacie wymiany do
kumentów ratyfikacyjnych. 

Umowa niniejsza spo.rządzona została VI. 
(lwóch oryginałach, każdy w języku polskim 
i niemieckim. 

Na dowód czego wyżej wymienieni Pełno
mocnicy podpisali niniejszą umowę i wycisnęli 
na niej swe pieczęcie. 

Sporządzono w W'arszawie, dnia 20 lutego 
1937 r. 

L. S. Szembek 
L. s.. Z. R. GawroTtskl 

L. S. Moltke 
L. S. Hemmen, 

.'~, 

dem DeuŁschen Reich wira n'a·ch Massgalbe der: 
AnJa.ge C ergiinzt. 

ArtiikeI 4. 

In ArtikeI 21 Absa'tz 2 des WirtschaH'sver
trages zw isch en delr Re:publik Połen und dem 
Deutschen Reich~slt staH ,,1. Oktober" zu 
setzen: ,,1. F ehruar"" 

[)ie Polnis'che Re'giier'l1Dlg, die mit clelr Full
rung der auswiirtigeln Angelelgenhe-iilen der 
Freien Stad't Danzig au,f Grund von Artikel 104 
des Veirtralge's v·on Vers.aiHe's UJl,d Arlikeol 2 and 
6 des iPa,riser Veroira,gelS vom 9. November 1920 
zwischen Pulen 1lJl1d der Freien StacH Danz:ig 
betraut wo'rden ist, behiiIt slich da:s Re'ch! var, 
zu erkliiren, dlalslS die Freie Stadt eLn vertrag
schlies'sendelr Tei.} dieses Ver'brages i'st und die 
VerpfHchtungen ubernimmt und die Rechte er
wirrbt, die -in ihm niedef.j~elegt sind. Dieser VO'r
b~haa bezieh't sioch niCiht auf die BesHmmurugen 
dleses Vertra'gelS, we1che die Repuhlilk Polen 
~ezii,glich der Freien St.ad,t Danzi,g einge,gaug'en 
lS.t auf Grund der Po'len vedr.alglich z1l'Stehenden 
Recbte. 

'Dieser Ve,rka'g solI 'ratifizj'erŁ werden. Der 
Austausch der Ratihka'tionsuf'kunden s,olI so 
bidcl wie mog'lich ~n Berlin s ta1 t:fi.nd en. Der ' 
Vertrag 't,riH am JO. Tage na'ch AUls,tausch der. 
Ratifi!katiolIl'surrkunden in KraH. 

iDieser Vell"t,rag ist in dO'PlPeHer U I'IS'chrift in 
polnische'r und in deuts'cher Spradle aus'ge
f erl ig t. 

Zu Urkund des'sen halben die Bevollmach· 
tiglen den Vertraog un'terzeichnet und hiemnter 
ibre SiegeI ,gesetzt. 

~,aI'lschau, den 20. Februa'r 1937" 

es. Szembek 
L. S. Z. R. GawroTiskl 

L. S. Moltke 
L. S. Hemmen 
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Pozycja polskiej 
taryfy celnej 

269 z p. 1 
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ZAŁĄCZNIK A. 

Nazwa towaru. 

Rzepak l ~ '- ~ I i 

Gorczyca l l '1. ~ 'i. l 

Mak ,,:f.:-: 'B. ~ :i. 

Nasiona koniczyny. . • • • . i . . 
Drzewo iglaste z wyjątkiem nie przekraczającego 7 m dług. 

i nie grubszego niż 22 cm w cienkim koncu, jeśli zostanie 
sprowadzone na podstawie specjalnie umówionych wa
runków za zezwoleniem instytucji wskazanej przez Na
czelnego Zarządcę Lasów Rzeszy (Reichsforstmeister) 

Drzewo iglaste sprowadzane na podstawie specjalnie umó
wionych warunków za zezwoleniem instytucji wskaza
nej przez Naczelnego Zarządcę Lasów Rzeszy (Reichs-
forstmeister) z 

Drzewo iglaste z wyjątkiem deszczułek skrzynkowych, spro
wadzanych na podstawie specjalnie umówionych warun
ków za zezwoleniem instytucji wskazanej przez Na
czelnego Zarządcę Lasów Rzeszy (Reichsforstmeister) 

BYdło mzmne czarno-srokate, przeznaczone dla celów no
dowlanych, na zasadzie świadectw uznanych przez Rząd 
Rzeszy :. 

U wag a: Konwencyjna stawka celna obowiązuje tylko dla 
ilości sztuk w roku kalendarzowym, stanowiącej 85 ?6 
ilości sztuk, która zgodnie z ustalonymi przez obydwie 
Umawiające się Strony danymi odpowiada przeciętnej 
ilości wywiezionej z polskiego obszaru celnego do nie
mieckiego obszaru celnego w latach 1931, 1932 i 1933. 
~ roku kalendarzowym 1937 należy odliczyć tę ilość 
sztuk, która została wprowadzona z polskiego obszaru 
celnego do niemieckiego obszaru celnego w czasie od 
1 stycznia do 28 lutego 1937 według stawki konwencyj
nej celnej. Odprawa celna na zasadzie stawki konwen
cyjnej celnej dozwolona jest tylko najwyżej w dwóch 
urzędach celnych, co do których porozumieją się Uma
wiające się Strony. 

Gęsi, żywe, sprowadzane przez instytucje upoważnione przez 
Ministra Wyżywienia i Rolnictwa Rzeszy. ~ 

Cło w RM 
za 100 kg 

5 
3 

bez cła 
3,50 

0,12 za 1 q 
lub 

0,72 za 1 m. p. 

0,50 za 1 q 
lub 

3 za 1 m. p. 

1,50 za 1 q 
lub 

9 za 1 m. p. 

10 od żywej 
wagi 

24 

ZAŁĄCZNIK B. 

Wody mineralne lecznicze: Kissingen ze źródła Rakoczy, 
Neuenahrer Sprudel, Salzbrunn ze źródła Oberbrun
nen, Salzbrunn ze źródła Kronenquelle . 

Cło od 100 kg 
złotych 

6-, . 
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Pozycja polskiej \ .. 

taryfy celnej I 
z 272 p. 1 

Z 356 
380 Z p. 9 
397 z p. 12 

490 Z p. 2 

411 Z p. 4 
423 Z p. 3 

490 Z p. 2 
Z 519 p.2 

z 522 

z 522 
Z 523 

z 530 
Z 530 

z 646 

p.2 

p.2 bl 
p.2 

p.2 aj 
p.2 

p. 1 ej 

812p.2a 

z 869 
887 p. 5 
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Piwo eksportowe monachijskie, norymberskie, koburskie, 
kulmbachskie, wiirzburskie, dortmundzkie, wuppertal
skie (elberfeldzkie), berlińskie, elblądzkie - w becz
kach, beczułkach z drewna, żelaza, stali, - na warun
kach ustalonych w protokole końcowym 

U wag a: Jak długo na jakiekolwiek piwo z p. 1 obowią
zywać będzie stawka celna konwencyjna niższa niż 30,
zł, ta niższa stawka stosowana będzie przy zachowaniu 
warunków, ustalonych w protokole końcowym do wy
żej wymienionego piwa eksportowego niemieckiego. 

Salicylan amylowy, benzoesan benzylowy 
Eupaverin . . . . . 
Srodek pomocniczy do produkcji wyrobów gumowych: 

Aldol P. .... 
Srodki pomocnicze do produkcji wyrobów gumowych: 

Vulcacit FP Vulcacit 576 . 
Vulcacit 774 • . 1. 

Vulcacit P, Vulcacit P extra 
U wag a do poz. 397 Z p. 12 i pOZ. 490 z p. 2: Do zastoso

wania cła konwencyjnego do wyżej wymienionych środ
ków należy złożyć w Urzędzie Celnym fakturę, zaświad
czoną przez Wirtschaftsgruppe Chemische Industrie 
w Berlinie, ze wskazaniem dokładnych nazw środków, 
zgodnie z wyżej wymienionymi. 

Srodki te mogą być sprowadzane wyłącznie przez 
Urzędy Celne: Zbąszyń, Warszawa, Łódź, Katowice, 
Gdynia i na terytorium W. M. Gdańska: Leegetor, Post 
iWeichselbahnhof, w których zostaną zdeponowane 
próbki tych środków. 

Biel tytanowa. .•. 
Produkt kondensacji formaldehydu i mocznika płynny, . 

tzw. klej kaurytowy . 
Produkty chlorowania kauczuku w proszku . 
Popielice wyprawione: 

al niefarbowane 
b) farbowane ;; 

Swistaki wyprawione: 
II 

aj nie farbowane , 
b) farbowane . • • 

Chomiki wyprawione farbowane 
Kasztanki wyprawione: 

I 

al niefarbowane .. 
bl farbowane . • . ;; • 

Szczury wodne wyprawione niefarbowane 
Renifery wyprawione: 

aj niefarbowane ~ 
bl farbowane . • . 

• , 

l 

r 

• i 

Sznurki (nitki) papierowe surowe, bez dodatku innych ma-
teriałów, o wadze 10 m 5 g i mniej. . 

Papier wszelki o wadze l m" powyże j 28 g barwiony lub la-
kierowany na biało, nietłoczony . 

Zaprawa ogniotrwała z łupku kwarcowego . • 
Wyroby zdobnicze z porcelany, biskwitu, oprócz osobno wy

mienionych: 
aj białe ..... . 
b) inne bez dodatku szlachetnych me tali 

Cło od 100 kg 
złotych 

30 

245 
1500 

75 

35 
75 

120 

15 

ISO 
200 

1200 
1500 

1200 
1200 

600 

500 
1000 
1000 

400 
600 

150 

130 
2,20 

600 
1200 
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z 906 
Z 907 

1001 p.3 
1001 p.4 
1001 p.5 

1005 p.4 

1061 Z p. 1 
1061 Z p. 4 
1061 p.6 
1063 

Z 1065 
1094 p.4 

1094 p.5 
1094 p.7 

1094 p.8 
1127 p.5 

Z 1165 
1168 Z p. 2 
1168 Z p. 2 
1169 Z p. 5 

1177 p.2 
1210 Z p. 4a) 

1240 Z p. 2 

1241 

p.l 

p.2 
1242 

p.l 
p.2 

1243 

1246 

1247 

p. 1 
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Łuska szklana posrebrzana, pozłacana, pokryta farbą 
Szkło w postaci łusek . .. .. 
Kuźnie polowe, również kompletne z dmuchawami 
Kleszcze kowalskie . ~ i 

Młoty, młotki - o wadze sztuki: 
a} powyżej 500 g 
b} 500 g i mniej . . • 

Sztance, stemple - o wadze sztuki: 
a} powyżej 5 kg . 
b} powyżej 1 do 5 kg 
c} 1 kg i mniej . 

I 

Płóczki z wyżymaczkami walcowymi, pilśniarki • 
Opalarki .. 
Maszyny do drukowania. . . . . . 
Maszyny do wyrobu stożków pilśniowych i kapeluszy 
Prasownice dla przemysłu włókienniczego . . . • 
Podgrzewa.cze, pasteryzatory, oprócz osobno wymienionych: 

. a} bez pal\!niska 
b} z paleIiiskiem . .. 

Sterylizatory, homogenizatory 
Gniotowniki walcowe do twarogu, rozdrabiacze do sera, pra

sy do twarogu i sera, maszyny do formowania masła 
Maszyny mleczarskie, oprócz osobno wymienionych 
Przewodniki radiowe, telegraficzne i telefoniczne - zszy-

chu _ II .. .. .. 

Aparaty ratunkowe kopalniane . . . . 
Aparaty projekcyjne, oprócz osobno wymienionych 
Apara ty projekcyjne o wadze sztuki 4 kg i· mniej . . . 
Taksometry, pedomeŁry, szybkościomierze i inne liczniki me-

chaniczne, oprócz osobno wymienionych. 
Harmonijki ustne 
F ormowane surowe kule bilardowe z nadlewem, ze sztucz

nych materiałów plastycznych. 
Zabawki dziecięce, oprócz osobno wymienionych, bez mecha-\ 

nizmów sprężynowych, ich części, - z metali nieszla
chetnych, chociażby z ozdobami pozłacanymi i posreb
rzanymi, również z dodatkiem innych pospolitych ma-
teriałów . 

Zabawki dziecięce, oprócz osobno wymienionych, zaopatrzo
ne w mechanizm sprężynowy: 
z metali nie szlachetnych bez dodatku innych materia
łów . . 
inne 

Zabawki dziecięce z urządzeniem silnikowym o wadze sztuki: 
powyżej 2 kg 
2 kg i mniej 

Trąbki, bębenki, cymbałki 1 mne instrumenty muzyczne 
o charakterze zabawek dziecięcych. 

Domino, szachy, rulety, koniki i inne gry i zabawy towarzy
skie oraz wszelkie obrazki i druki do gier towarzyskich, 
oprócz kart do gry. marki do gry, łamigłówki itp .. 

Ozdoby choinkowe, oznaki i przybory kotylionowe, serpen-
tyny, konfetti, maski: . 

, ze szkła, papieru, kartonu, włosów i innych pospolitych 
materiałów;;::;; . 
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Cło od 100 kg 
złotych 

750 
250 
155 
90 

100 
155 

315 
450 
630 

55 
90 
45 
48 
n 

, 35 
168 
35 

70 
140 

1500 
600 

1080 
480 

400 
1800 

240 

1000 

1000 
1350 

400 
500 

1500 

1000 

2000 
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1248 p. 1 

1248 p. 4 

1248 p. 7 
1248 p. 9a) 
1248 p. 9b)II 
1258 p. 2 
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Zolltarifs 

au! 13 
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z kosztownych materiałów, z metali pospolitych, posreb
rzanych, pozłacanych, wszelkie z dodatkiem kosztow-
nych materiałów .. . 

Kręgle, krokiet, hokej i inne osobno niewymienione przyrzą-
dy i gry sportowe . . . . . . -

Ruchome przyrządy sportowe dziecięce, jak rowery trzyko-
łowe, drezynki itp.: ' 
a) bez przekładni trybowej od sztuki i 

b) z przekładnią trybową od sztuki 
Przyrządy i przybory gimnastyczne 
Przynęty sztuczne. . . 
Haczyki do wędek z przynętą . . . . • • • 
Biżuteria nieprawdziwa ze szlifowanych naśladownictw ka-

mieni szlachetnych i półszl achetnych, z nałożoną war
stwą złotą (doubIć), pozłacane, posrebrzanc, z dodat-
kiem kosztownych materiałów li t 

Benennung der Gegenstande 

_ Raps li ;.: ~ 
" Senf il ~ ~ li i 

M~n • ~ i 

, Rotkleesaat . . • . . . • • • 
Nadelholz mit Ausnahme des nich t uber 7 mIangen und / 

nicht fiber 22 cm am schwacheren Ende starken Nadel
holzes, wenn es unter besondere vereinbarten Bedin
gungen mit Genehmigung einer vom Reichsforstmeister 
zu bestimmenden Stelle eingeHihrt wird . 

Nadelholz wenn es unter besonders vereinbarten Bedingun-/ 
gen mit Genehmigung ciner vom ReichsforsŁmeister zu 
bestimmenden SŁelle eingeHihrt wird • • • • 

Nadelholz, mit Ausnahme der Kistenbretter, wenn es unter I 
besonders vereinbarten Bedingungen mit Genehmigung 
einer vom Reichsfors,tmeister zu bestimmenden Stelle ł 
eingefiihrt wir d • • • • • • • • 

Zuchtrinder vom schwarzbunlen Niederungsvieh mit von der 
Reichsregierung anerkannten Zeugnissen . • 

A n m e r k u n g: Der Vertragszollsatz gilt· nur fur eine 
Stiickzahl im Kalenderjahr, die 85 v. H· derjenigen 
Stiickzahl an Zuchtrindern entspr ich t, die nach Ver
standigung der verhagschliessenden T eile auf Grund 
gemeinsamer Ermittlung im Durchschnitt der Jahre 1931, 
1932 und 1933 aus dem polnischen Zollgebiet in das 
deutsche Zollgebiet eingefiihrt worden ist. lm Kalender
jahr 1937 ist die Stiickzahl abzuziehen, die in der Zeit 
vom 1. Januar bis 28. Februar 1937 zum Vertragszoll
satz aus dem polnischen Zollgebiet in das deutsche Zol1-
gebiet eingefiihrt wo:rden ist. 

Cło od 100 k~ 
złotych 

3.500 

300 

10 
20 

200 
5.000 
2.500 

7.500 

ANLAGE A. 

Zollsa tz fur 
1 Doppelzentner 

RM 

5 
3 
frei 
3,50 

fiir 1 dz 
0,12 
oder 

fUr 1 fm 
0,72 

fur 1 dz 
0,50 
oder 

fUr 1 fm 
3 

fUr 1 dz 
1,50 
oder 

fUr 1 fm 
9 

lbd 10 
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Nummer 
des deutschen 

Zolltarifs 

aus 107 

Tarifnummer 
des polnischen 

Zolltarifs 

269 aus P. 1 

aus 272 P. 1 

aus 356 
380 aus P. 9 
397 aus P.12 
490 aus P. 2 

411 aus P. 4 
423 aus P. 3 

490 aus P.2 

aus 519 P. 2 

aus 522 P. 2 

aus 522 P.2b 
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ZollsaŁz fur 
Benennung der Gegenstande lDoppelzentner 

Die Abfertigung zum VerŁragszollsatz ist nur bei hiich
stens zwei ZoIlstellen zuliissig, iiber die sich die vertrag
schliessenden T eile verstiindigen werden. 

Ganse, lebend, wenn sie mit Genehmigung einer vom Reichs
minister fur Erniihrung und Landwirtschaft zu bestim-

RM 

menden Stelle eingefUhrt werden 24 

Mineralheilwasser: Kissinger Rakoczybrunnen, Neuenahrer 
Sprudel, Salzbrunner Oberbrunnen, Salzbrunner Kro-
nenquelle ........ . 

Miinchner, Niirnberger, Koburger, Kulmbacher, Wiirzburger, 
Dortmunder, Wuppertaler (Elberfelder), Berliner, EI
binger Exportbier in Fiissern, Fasschen aus Holz, Eisen, 
Stahl - entsprechend den im Schlussprotokoll fest-
gesetzten Bedingungen ..... . 

A n m e r k u n g: Solange auf irgendein Bier aus dem P. 1 
ein niedrigerer Vertragszollsatz aIs der Von 30 Zloty 
gelten wird, wird dieser niedrigere ZoIlsatz unter den 
im Schlussprotokoll festgesetzten Bedingungen auf die 
obengenannten dcutschen Exportbiere angewendet. 

Amyl-Salizylat, Benzyl-Benzoesan 
Eupaverin . . . . . . . . • 
Hilfsmittel zur Herstellung von Gummiwaren: Aldol P ; 
HiHsmittel zur Herstellung von Gummiwaren 

Vulkazit FP, Vulkazit 576 
V ulkazit 774 . . • • 
Vulkazit P, Vulkazit P extra. . . . • • 

A n m e rk u n g zu 397 aus P. 12 und 490 aus P. 2: Zur An
wendung des Vertragszollsatzes fUr die obengenannten· 
Mittel ist bei dem ZoIlamt die von der Wirtschafts
gruppe Chemische Industrie in Berlin bescheinigte Fak
tura mit Angabe der genauen Bezeichnung der Mittel in 
Ubereinstimmung mit den obengenannten vorzulegen. 
Diese Mittel k6nnen nur iiber folgende Zolliimter ein
gefiihrt werden: Zbąszyń, Warszawa, Lodz, Katowice, 
Gdynia und auf dem Gebiet der Freien Stadt Danzig: 
Leegetor, Post und Weichselbahnhof, bei welchen Proben 
dieser Mittel zu hinterlegen sind. . 

Titanweiss ........ . 
Erzeugnis der Kondensation von Formaldehyd und Harnstoff, 

fliissig, sog. Kauritleim .. . . 
Erzeugnisse aus der Chlorbehandlung des Kautschuks in 

Pulverform . 
Bilchmausfelle, gegerbt: 

a) ungefiirbt 
b) gefiirbt . 

Murmeltierfelle, gegerbt: 
a} uQgefiirbt 
b) gcfiirbt . . . 

Hamsterfelle, gegerbt, gefarbt 

ANLAGE B. 

Zollsatz 
fur 100 kg 

Zlotys 

6 

30 

245 
1500 

75 

35 
75 

120 

15 

150 

200 

1200 
1500 

1200 
1200 

600 
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Tarifnummer 
des polnischen 

Zolltarifs 

aus 523 P. 2 

aus 530 P. 2a 
aus 530 P. 2 

aus 646 P. le 

812 P. 2a 

aus 869 
887 P. 5 

aus 906 
aus 907 
1001 P. 3 
1001 P. 4 
1001 P. 5 

1005 P.4 

1061 aus P. 1 

1061 aus P. 4 
1061 P. 6 
1063 
aus 1065 
1094 P. 4 

1094 P. 5 
1094 P. 7 

1094 P. 8 
1127 P. 5 

aus 1165 
1168 aus P. 2 
1168 aus P. 2 
1169 aus P. 5 

1177 P. 2 
1210 aus P. 4a 

1240aus P. 2 
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T'reibel (braune Schaffelle), gegerbt: 
a) ungefiirbt 
b) gefarbt ... 

Wasserrattenfelle, gegerbt, ungeHirbt 
Renntierfelle, gegerbt: 

a) ungefiirbt ~ 
b) gefiirbt 

I li 

Papiergarn, roh, ohne Beimischung anderer Stoffe, im Ge
wicht von 10 m von 5 g und weniger 

Papier aller Art, im Quadratmeteq~ewicht iiber 28 g, weiss 
gefiirbt oder weiss lackiert, nicht gepresst 

Quarzschieferm6rtel 
Zierwaren ans Porzellan, Biskuit, ausser den besonders ge

nannten: 
a) weiss . . .. .. i 

b) andere, ohne Zusatz von Edelmetallen 
Glasschuppen, versilbert, vergoldet, gefiirbt . 
Glasschuppen .....• 
F eldschmieden, auch komplett mit Gebliise • 
Schmiedezangen . . . 
Riimmer und Hiimmerchen, im Stiickgewieht: 

a) iiber 500 g i I 

b) von 500 g und weniger 1t 

Stanzwerkzeuge, Stempel, im Stiiekgewicht: 
a) iiber 5 kg l 

b) iiber1 bis 5 kg 
e) von l· kg und weniger 

Spiilmasehinen mi t Walzenwringvorriehtungen, Filzmasehi-
nen 

Sengmasehinen . • .. 
Masehinen zum · Bedrucken . . . . . • 
Masehinen zur Herstellung von FilzsŁumpen und Riiten 
Pressmaschinen fiir die Textilindustrie. . . . 
Vorwarmer, Pasteurisierapparate, ausser den hesonders ge-

nannten: 
a) ohne F euerung l I 

h) mit Feuerung . a i ~ 
Sterilisatoren, Homogenisiermasehinen. . . . 
Walzenquetschen fUr Quark, Kiisezerkleinerungsvorriehtun

gen, Pressen fUr Quark und Kiise, Butterformmasehi-
nen . . . .. . . 

Molkereimaschinen, ausser den besonders genannten • 
Radio-, Telegraphen- und Fernsprechleitungen - aus un-

eehten Gołd- und Silherdriihten - . 
GrubenreŁtungsapparate ... 
Projektionsapparate, ausser den besonders genannten , • 
Projektionsapparate im Stiickgewieht von 4 kg und weniger 
F ahrpreisanzeiger, Schrittziihler, Geschwindigkeitsmesser 

und andere mechanische Ziihler, ausser den besonders 
genannten . 

Mundharmonikas .. •.•.• 
Rohe vorgeformte Billardkugeln mit Ansatz, aus kiinstli-

chen plastisehen Stoffen. . . . . . . 
Kinderspielsaehen, ausser den besonders genannten, ohne 

Federwerke, ihre Teile, aus unedlen MetalIen, au ch mit 
vergoldeten und versilberłen Verzierungen, auch mit 
Zusatz anderer gewohnlicher StoHe I 

Zollsah: 
fiir 100 k, 

Zloty! 

500 
1000 
1000 

400 
600 

150 

130 
2,20 

600 
1200 

750 
250 
155 
90 

100 
155 

315 
450 
630 

55 
90 
45 
48 
72 

35 
168 
35 

70 
140 

1500 
600 

108U 
480 

400 
1800 

240 

1000 
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Tarifnummer 
des polnischen 

Zolltarifs 

ZolIsatz 
fiir 100 kg 

Zlotys 

1241 

1242 

1243 

1246 

1247 

1248 

1248 

1248 
1248 
1248 
1258 

P. 1 
P.2 

P.1 
P.2 

P.l 

P.2 

P. 1 

P.4 

P.7 
P.9a 
P.9bII 
P.2 

Kinderspielsachen, ausser den besonders genannten, mit 
einem Federwerk versehen: 
aus unedlen Metallen ohne Zusatz anderer Stoffe . 
andere . . . . . .. .• 

Kinderspielsachen mit Motoreinrichtung, im Stuckgewicht: 
uber 2 kg. . . 
von 2 kg und weniger .. ...• 

Kleine Trompeten, Trommeln, Zimbelti und andere Musik-
insŁrumente in der Art von Kinderspielwaren . . 

Domino-, Schach-, Roulette-, Pferdchen- und andere Spiele 
und Gesellschaftsspiele, sowie samtliche Bilder und 
Drucke fUr Gesellschaftsspiele, ausser Spielkarten; 
Spielmarken, Ratselspiele u. dgl.. .. . 

Christbaumschmuck, Kotillonorden und Kotillongedite, Papier
schlangen, Konfetti, Masken: 
aus Glas, Papier, Karton, Haaren und al}deren gewohn
lichen Stoffen. . . . . . . • • 
aus wertvollen StoHen, aus gewohnlichenversilberten, 
vergoldetęn MetalIen, aller A rt mit Zusatz wertvoller 
Stoffe .. ...•.• 

Kegel, Krockett, Hockey !Ind andere nicht besonders genann-
te Sportgedite und SporŁspiele . . . . . • 

Bewegliche IÓndersportgerate, wie Dreiradrader, Selbstt ' 
fahrer u. dgl.: 
a) ohne Triebiibersetzung 
b) mit Triebiibersetzung 

Turngerate und Turnzubehor 
Kiinst1iche Koder . 

. fur das Stuck 
• fUr das Stiick 

Angelhaken mit Koder . .. '" 
Unechte Bijouteriewaren aus geschliffenen Nachahmungen 

von Edel- und Halbedelsteinen mit aufgelegter Gold
schicht (Double), vergoldet, versilbert, mit Zusatz wert
voller Stoffe 

\ 

ZAŁĄCZNIK C. 

1000 
1350 

400 
500 

1500 

1000 

2000 

3500 

300 

10 
20 

200 
5000 
2500 

7500 

ANLAGE C. 
Po IV załączniku C do artykułu 7 umowy 

gospodarczej między Rzecząpospolitą Polską 
a Rzeszą Niemiecką z dnia 4 listopada 1935 r. 
należy wstawić, co następuje: 

In der Arrla,ge C zu Adiikel 7 des Wirt
'Schaftsvertralges zw]schen der Republik PO'len 
und dem Deuflschen Reich vom 4. November 
1935 ilSt h'iuter IV f.ol,gemdes einzufiigen: 

IV aj Świeże wątroby wieprzowe do fabryk 
wyrobów mięsnych specjalnie dopu

szczonych przez Rząd . Niemiecki dla 
sprowadzania wątrób wieprzowych 
z Polski na warunkach następujących: 

1) Dla przywozu obowiązują postano
wienia niemieckiej ustawy o bada
n iu mięsa z 3 czerwca 1900 r. (R. 
G. Bl. str. 547). Przywóz może za
tem odbywać się tylko w takim 
zakresie i do takiego czasu, jak to 
jest ogólnie dopuszczalne w myśl 
niemieckich postanowień o bada
niu miesa. 

2) Przywó'~ wymaga osobnego zezwo
lenia weterynaryjno - policyjnego, 

IV. a) Frische Se!hweinelCibem nach dem von 
der Deutsichen Regierung fur den Be
zug der Sc.bweinelehern .ans PoQen he
sonders . zu.gelassenoo F.leischwaren
fabrilken unter f o·}.g end en Bedingun
gen: 
1. Fii,r die Einfuhr geHen odie Vor

schriften des deUitschen Flei'Schbe
schaugesetzes vom 3. Juni 1900 
(,Rej,chsgesetzrbl. S. 547). Die Ein
fuhr darf mithin nUJr soweit und 
solange erfo l,g ell , ·a'}.s sie nach den 
deulschen Fle~schrbeschat1Jbe'Stim
mungen aUgemein zugelaslsen ist. 

2. Die Einfuhr 'he.da,d eine,r besonde
ren veterinarpolizeilichen Geneh-
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które wygasa, o ile nie zrobiono 
zeń użytku w ciągu 3 miesięcy. 

3') Świeże wątroby muszą pochodzić 
ze świń, które zostały poddane 
ubojowi w pozostających pod sta
łym nadzorem lekarsko-weteryna
ryjnym rzeźniach publicznych lub 
eksportowych, dopuszczonych 
przez Rząd IPolski/dla wywozu bi
tych świń do Niemiec stosownie 
do IV. 3 załączn~ka C. 

4) Na p,rzywożone świeże wątroby 
wieprzowe należy dostarczyć urzę
dowe lekarsko - weterynaryjne 
świadectwa zdrowia, wystawione 
w dwóch językach, według brzmie
nia załączonego wzoru dl. Swiadec
twa te winny być wystawiane na 
podstawie świadectw miejsca po
chodzenia, przedstawionych przy 
uboju. 

5) Podłogi wagonów kolejowych, któ
re będą w Niemczech używane do 
transportów świeżych wątrób, mu
szą być tak uszczelnione, by sok 
mięsny nie mógł przez nie z wa
gonu wyciekać. 

IV. b) Narządy zwierzęce o wewnętrznym 
wydzielaniu, pochodzące ze zwierząt 
rzeźnych, przeznaczone do wytwarza
nia preparatów organoterapeutycz
nych. 

Do przywozu będą dopuszczone 
pod niżej przytoczonymi warunkami 
następujące narządy wewnętrzne: tar
czyce - glandulae-thyreoideae, gru
czoły przy tarczowe (Epithel Kor
perClhen)-glandulae par a thyreoideae, 
gruczoły nadnerkowe glandulae 
suprarenales, jądra - testes, jajniki
ovaria, przysadka mózgowa - hypo
physis cerebri, szyszynka - epiphysis 
cerebri, trzustka-pancreas, grasica
thymus, śledziona-lien, wątroba świ
ni - hepar suis. 
1) Przywóz wymaga osobnego zezwo'

lenia weterynaryjno - policyjnego, 
które wygasa, o ile nie zrobiono 
zeń użytku w ciągu 3 miesięcy. 

2) Narządy muszą pochodzić ze zwie
rząt w pełni sił, poddanych ubojowi 
w rzeźniach publicznych lub ' eks
portowych; specjalnie do tego do
puszczonych przez Rząd Polski, 
pozostających pod stałym nadzo
rem lekarsko - weterynaryjnym. 
Spis dopuszczonych zakładów 
rzeźniczych i rzeźni eksportowych 
Rząd Polski zakomunikuje Rządo
wi Niemieckiemu; również ewen-

migung, die er.liJscM, S<Yweit von 
ihr IDCht binnen 3 Monaten Ge
brauch gema'cM wOIrden ist. 

3. Die frischen Lebern miis'sen von 
Schweinen 's tammen , die~n den 
von der Polnischen Regierung ge
mass IV 3 der Anlage C fUr die 
Ein~uhr ,ge,schla'c:hteter Schweine 
nach Deutschland zugelassenen, 
unte,r standiger tierarztlicher Auf
sicht 's'tehenden 6Hentlichen 
Sc,hJliachth6fen odelr EXipOIltschHich
'te!Teien 'ge's'chladht'et sin:d. 

4. ti:ber die zur Einfu!hr gela,ngenden 
f.rischen Schweine'lebem sirnd 
zweispra'chige amtsŁierarzt1i'che 
Gesundheitszeugnisse nach dem 
,W-ortlaut des llinliegenden Musters 
dl 'beizubri,ngen. Die Zeugnis.se 
sind auf Grund der hei der 
Schlachtung vOlrzulegenden U r
sprungszeugnis'se auszusłellen. 

5. Die FUJssh6den der Ei'seIl!bahnwa
,gen, die in Dell't:schland fUr die 
Bef6rderung der frischen Lebern 
henutzt werden, mii5sen so gedich
fe't sein, dalss Hevs.cns,aH nicht 
dun::h . sie aus den Wa,gen heram
sickern kann. 

IV. h) Tierils'che Ongane der i'Ill!lereh Sekre; 
tion von Schla'chttieren, zur Gewin
nung organtherapeut~g.cher P,rapa-ratfe. 

Zur Ein,fuhr we-eden unt-er den 
nachSltehenden Be:dingungen fO'lgende 
Innereien. zuge1assen: Schi1ddrusen -
Glandul'ae th)'lreo'ideae, NeibeO'schild
driisen (Eopithe.1 K6r:perchen) - Glan
,dulae pa:rath)'lreoi,deae, Nebennie
ren - Glllindulae supra,renales, Ho
den - Testes, Eiers"t6cke - Ovalria, 
Gehirnanhang - H)'Ip:olphysis cecebri', 
Zirbe1driisen - Epi:ph)'lsis 'cerebri, 
Bauchspeicheldrusen Pan:k'reas, 
Thy:mUJsdriisen - Thymu:s, MHz
Lien, Schweinele'ber - Hepa,!" sul's. 
1. Die Einfuhr be'dllil1f dner hesonde

ren veterinaI1poolizeilichen Geneh
migung, die erlischt, soweit von 
ihr nicht binnen 3 Monaten Ge
hrauch gemacht wonden ist. 

2. Die Or.gane musISen von voUkdif
tigen Tieren ,s'tammen, die in den 
von der Pol'nis'chen Regierung 
hiedul'" besondens zugelals:senen 
und unters'tandi'ger tie'rarzthcher 
Auf.sicht s'tehenden 6ffentlichen 
Schlachth6fen oder ExpOlrt
schlachtereien geschlachtet sind. 
Ein Verzeichnis der zugelalSsenen 
Schlachth6feund Exports,chlach
tereien wird die Polnische Re~ie-
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tualne 
będą 
wane. 

pozme)sze zmiany spisu 
każdorazowo komuniko-

3) N a narządy należy dostarczyć urzę
dowe lekarsko - weterynaryjne 
świadectwo zdrowia, wystawione 
w dwóch językach, według brzmie
nia załączonego wzoru d2• 

4) Dla przywozu obo'wiązują przepisy 
§ 29 postanowień wykonawczych 
D do niemieckiej ustawy obadaniu 

. mięsa, dotyczące uniemożliwienia 
spożycia przez ludzi. Przywóz mo
że jednak odbywać się tylko przez 
punkty wejściowe, w których znaj
dują się stacje badania mięsa za
granicznego. Tym stacjom należy 
przedstawić narządy wraz z urzę~ 
dowymi lekarsko-weterynaryjnymi 
świadectwami zdrowia. 

5) Narządy nie mogą być wprowadza
ne w stanie suchym sproszkowa
nym. 

6) Przywóz narządów ma się odby
wać w nieprzepuszczalnym i pew
nym opakowaniu bezpośrednió do 
zakładów przetwórczych. 

Urzędowe lekarsko-weterynaryjne świadectwo 
zdrowia dla świeżych wątrób wieprzowych. 

1) Ze strony urzędowego lekarza weteryna
ryjnego poświadcza się niniejszym, że przezna
czone do przywozu do Niemiec świeże wątroby 
wieprzowe w ilośCi. .. kg pochodzą ze 
świń, które zostały poddane ubojowi w rzeźni 
publicznej, pozostającej pod stałym nadzorem 
lekarza weterynaryjnego w . . e) W 

rzeźni eksportowej, pozostającej pod stałym 
nadzorem lekarza weterynaryjnego w . . • 
• . e), zostały zbadane przed i po uboju 
przez upoważnionych przez Państwo lekarzy 
weterynaryjnych i uznane za zdrowe. 

2) Odnośne świnie pochodzą z miejscowości, 
w których pomór i zaraza świń nie panują i któ
re, jak również ich okolica w promieniu 10 km 
są wolne od pryszczycy. 

3) Świadectwo to zostało wystawione na 
podstawie świadectw miejsca pochodzenia, wy
danych przez urzędy gminne. 

li I II iI. :; ,, ·dnia 19 • 

.. 
"tl 

rung der deutschen Regierung mit
teilen und dieser auen etwaige 
spatere Anderungen des Verzeich
nisses jeweils bekanutgeben. 

3. Uher die Orgrune sind zwei,spra
c:hige amtstie'rarztliche Gesund
heitJszewgnis:se nalch dem Wo'rHauŁ 
des8JIlIlie,genden MUlstens d 2 bei
zwbringen. 

4. Fiir die Ein:fuhr gelten d'ie Vo·r
schriften de's § 29 der A'Uisfiih
run~sbestimmungen D zum deu
tschen Fleischbeschaugesetz iiber 
die Unbrauchbar1ffi8Chung ffu den 
menschliochen GeoUiss . Die Einfuhr 
dad je.do1ch nur iiber EiIIllasssteLlen 
emolgen, au deren Sitz skh Aus
lan"C!:sHeis·ehbe.sehausteHoo befin
den. Diesen smd die Organe mit den 
amtstierarztlichen Ge.sundhei!ts
zeugln'ilssen vOIrzufiihren. 

5. Die Organe dii.rfen nkht i!n Form 
von T,wckenpu:lvern eingefiihrt 
we,rden. 

6. Die Einfuhr der Or'gane hat in 
undurchlaslSiger una sicherer Ver
pa'ckUillg UinmiJtŁe,Lbar in die ver
alrbeitenden Betriebe zu erfolgen. 

Muster dl 

Amłstierarzt1iches Gesundheitszeugnis fiir 
frische Schweinelebern. 

1. Es wird hierdurch amtstierarztlich be
scheinigt, dass die zur Einfuhr nach Deutschland 
bestimmten ...... kg ffischer Schweinele-
bern von Schweinen stammen, die in dem 6ffen
tlichen, unter standiger tierarztlicher Aufsicht 
stehenden Schlachthaus zu ...... :) der un-
ter standiger tierarztlicher Aufsicht stehenden 
Exportschlachterei zu ...... :) geschlachtet, 
vor und nach der Schlachtung durch staatlich 
beauftragte Tierarzte untersucht und gesund be
funden worden sind. 

2. Die betreffenden Schweine stammen aus 
Orten, in denen Schweinepest und Schweine
seuche nicht herrschen und die ebenso wie ihr 
Umkreis von 10 km frei von MauI- und Klauen
seuche sind. 

3. Der Ausstellung der Zeugnisse haben die 
Ursprungszeugnisse der Gemeindeamter zugrun
de gelegen. -

'. li ... __ • • "t den . i ~ ~ ! i! f , 193 

(Pieczęć służbowa) (Dienstsiegel) 

Urzędowy lekarz weterynaryjny Der beamtete Tierarzt. 

e) Zbędne należy skreślić. e) Nieht Zutreffendes ist zu durehsŁreiehen. 
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Wzór d2 

Urzędowe lekal'Sko-weterynaryjne świadectwo 
zdrowia dla narządów zwierzęcych o wewnętrz
nym wydzielaniu ze zwierząt rzeźnych, przezna
czonych do wytwarzania preparatów organo-

terapeutycznych. 

1) Ze strony urzędowego lekarza wetery
naryjnego poświadcza się niniejszym, że prze
znaczone do przywozu do Niemiec narządy 
zwierzęce o wewnętrznym wydzielaniu w iloś
ci . . . . kg, pochodzą ze zwierząt w pełni 
sił, które wstały poddane ubojowi w rzeźni pu
blicznej, pozostającej pod stałym nadzorem le
karza weterynaryjnego w . . . . . . .), w 
rzeźni eksportowej, pozostającej pod stałym 
nadzorem lekarza weterynaryjnego w . . • 
. . . . .), zostały zbadane przed i po uboju 
przez upoważnionych do tego przez Państwo le
karzy weterynaryjnych i uznane za zdrowe. 

2) Narządy do chwili ich zapakowania oraz 
w czasie pakowania nie zetknęły się ani po
średnio ani bezpośrednio z zarażonymi lub po
dejrzanymi o zarazę zwierzętami, częściami 
zwierząt lub przedmiotami. 

.. '. , '" .. . dnia i i ~ li 19 J ,r. 

Muster d:! 

Amtstierarzt1iches Gesundheitszeugnis 
fUr tierische Organe der inneren Sekretion von 
Schlachttieren zur Gewinnung organtherapeu .. 

tischer Praparate. 

1. Es wird hierdurch amtstierarzt1ich be
scheinigt, dass die zur Einfuhr nach Deutschland 
bestimmten ....... kg tierischer Organe der 
inneren Sekretion von vollkdiftigen Tieren 
stammen, die in dem offentlichen, unter standi
ger tiedirztlicher Aufsicht stehenden Schlacht-
hau s zu ....... /) der unter sUindiger lier-
arztlicher Aufsicht stehenden Exportschlachte-
rei zu ....... :) geschlachtet, vor und nach 
der Schlachtung durch staatlich damit beauf
tragte Tiedirzte untersucht und gesund befun. 
den worden sind. 

2. Die Organe sind bis zur Verpackung 
und wahrend derselben weder unmittelbar noch 
mittelbar mit verseuchten oder seuchenver
dachtigen Tieren, tierischen Teilen oder Ge· 
genstanden in Beruhrung gekommen . 
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(Pieczęć służbowa) (Dienstsiegel) 

Urzędowy lekarz weterynaryjny Der beamtete Tierarzt • 

• ) Zbędne nale:ży skreślić. *) Nicht Zulreffendes ist zu durchslreichen. 

Protokół końcowy. 

Protokół końcowy do załącznika A i do 
załącznika B Układu Gospodarczego między 
Rzecząpospolitą Polską a Rzeszą Niemiecką 
z dnia 4 listopada 1935 r. otrzymuje następujące 
brzmienie: 

Do załącznika A. 

Do pozycji t. c. z 103. 

1) Pod nazwą bydła nizinnego czarno-sro
katego rozumie si;; bydło czarno· białe, 
rasy mlecznej, czystej hodowli 7. nad
brzeżnych okolic mórz Północnego 
i Bałtyckiego. 

2) Istnieje zgoda co do tego, że przeciętna 
ilość bydła zarodowego sprowadzonego 
z polskiego obszaru celnego do niemiec
kiego obszaru celnego w lalach 1931, 
1932 i 1933 wynosi 2.353 sztuk. 

3) Zastosowanie konwencyjnej zniżki cel
nej jest uzależnione od przedstawienia 
przy odprawie do wolnego obrotu przez 
nadawcę bydła zarodowego, świadec-

Schlussprotokoll. 

Das Schlt1ssprotokol1 zur Anlage A und zur 
Anlage B des Wirtschaftsvertrages zwischen 
der Republik Polen und dem Deutschen Reich 
vom 4. November 1935 crhiilt folgende Fassung: 

Zur Anlage A. 

Zu Nr aus 103. 

1. Unter schwarzbunŁem Niederungsvieh 
sin d Rinder von schwarzweisser Farbe 
des Milchviehschlages, der in den Ku
stengebieten der Nord- und Ostsee rein 
gezuchtet wird, zu versŁehen. 

2. Es besteht Einverstandnis daru ber, dass 
im Durchschnitt der J ahre 1931, 1932 
und 1933 aus dem polnischen Zollgebiet 
in das deutsche Zollgebiet 2.353 Stuck 
Zuchtrinder eingefiihrt worden sind. 

3. Die Anwendung des Vertragszollsatzes 
hat zur Voraussetzung, dass der Ein· 
bringer bei der Abfertigung der Zucht
rinder zum freien Verkehr ein Zeugnis 
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twa, w którym zostanie stwierdzone, że 
chodzi o czarno-srokate bydło nizinne 
oraz, że bydło to nadaje się do celów 
hodowlanyc;:h. . Władze niemieckie są 
uprawnione do sprawdzenia ścisłości 
danych wymienionych w świadectwie. 

Obydwa Rządy porozumieją się co do te~o, 
jakie instytucje upoważnione zostaną do wysta
wiania świadectw oraz co do formy tych świa
dectw. 

Do załącznika B. 

1) Do poz. 272 p. 1. 
Z ustalonej konwencyjnej stawki cel

nej korzystać będzie piwo eksportowe 
monachijskie, norymberskie, koburskie, 
kulmbachskie. wiirzbtirskie. dortmundz
kie, wuppertalskie (elberfeldzkie), ber
lińskie i elblądzkie, pod warunkiem, że 
będzie zaopatrzone w zaświadczenie, 
wystawione przez Związek nien1ieckich 
browarów eksportowych i wizowane 
przez właściwy polski konsulat, stwier
dzające, że piwo jest piwem eksporto· 
wym, wyprodukowanym w .Munchen, 
Niirnber~, Kobur~, Kulmbach, Wiirzburg, 
Dortmund, ~uppertal, Berlin lub EI
bing. 

2) Do poz. 356. 

Dla zastosowania cła konwencyjnego 
do estrów, obowiązującego na podsta
wie Układu handlowego polsko-angiel
skiego z dn. 27.1I. 1935 r., należy złożyć 
w Urzędzie Celnym szczegółową fak
turę z wyszczególnieniem dokładnych 
nazw chemicznych tych estrów. Faktu
ra powinna być zaświadczona przez 
,Wirtschaftsgruppe Chemische Industrie 
w Berlinie. Estry korzystające ze zniżek 
konwencyjnych mogą być sprowadzane 
jedynie przez Urzęąy Celne: Warszawa, 
Bielsk, Łódź, Katowice, Kraków. Po
znań, Gdynia i na terenie W. M. Gdań
ska: Leegetor, Post i 'weichselbahnhof. 

3) Do poz. 417. 

Dla zastosowania ceł konwencyjnych, 
przewidzianych dla poz. 417 pp. 1 i 2 
w układzie dodatkowym handlowym 
polsko-szwajcarskim z dn. 3.IL 1934 r., 
dla farb nierozpuszczalnych używa.nych 
do barwienia skór, należy złożyć w 
Urzędzie Celnym deklarację wytwórcy, 
stwierdzającą, że chodzi o produkty, 
przeznaczone do barwienia skór; odtJO
w~ednią deklarację winien również zło
żyć odbiorca. Przy farbach z p. 2 w de
klaracji wytwórcy powinno być również 
podane, iż zawartość barwnika orga
nicznego wynosi 30 procent i mniej. 

beibringt, dass es sich um Rinder von 
schwarzbuntem Niederungsvieh handelt 
und dass rue Rinder zur Verwendung 
fiir Zuchtzwecke geeignet sind. · Die 
deutschen BehOrden sind berechtigt, die 
Richtigkeit der Angaben in den Zeugnis
sen nachzupriifen. 

Die beiden Regierungen werden sich iiber 
die mit der Ausfertigung der Zeugnisse zu be
trauenden Stellen und iiber die Form der Zeug
nisse verstandigen. 

Zur Anlage B. 

1. Zu T. Nr 272 P. 1. 
Den festgezetzten VertragszoIlsatz 

wird das Miinchner, Niirnberger, Kobur
ger, Kulmbacher, Wiirzburger, Dort
munder,Wuppertaler (Elberfelder), 
BerIiner und Elbinger Exportbier ge
niessen unter der Bedingung, da ss es 
mit einer vom Verband der deutschen 
Ausfuhrbrauereien ausgesteIlten und 
vom zushi.ndigen polnischen Konsulat vi
sierten Bescheinigung versehen ist, aus 
der sich ergibt, dass das Bier Export
bier ist, das in Miinchen, Niirnberg, Ko
burg, Kulmbach, Wiirzburg, Dortmund, 
Wuppertal, Berlin oder Elbing herge
stelIt ist. 

2. Zu T. Nr 356. 
Zur Anwendung des Vertragszoll

satzes fiir Ester auf Grund des polnisch
englischen Abkommens vom 27. Febru
ar 1935 ist beim Zollamt eine spezifi
zierte Faktura mit Angabe dar genauen 
chemischen Bezeichnungen der Ester 
niederzulegeri. Die Faktura muss durch 
die Wirtschaftsgruppe Chemische Indu
strie in Berlin bescheinigt sein. Die ver., 
traglich zollbegiinstigten Ester diirfen 
nur iiber folgende Zollamter eingefiihrł 
werden: Warszawa, Bielsko, Lodz, Kato
wice, Krakow, Poznan, Gdynia und im 
Gebiet der Freien Stadt Danzig: Leege
tor, Post und Weichselbahnhof. 

3. Zu T. Nr 417. 

Zur Anwendung der Vertragszolle, 
die fUr die Tarifnummer 417 Punkte 1 
und 2 im polnisch-schweizerischen Ab
kommen vom 3. Februar 1934 fUr unlos
liche Farben zum Farben von Leder vor
gesehen sind, ist beim ZoIlamt eine Er
klarung des Herstellers niederzulegen, 
aus der hervorgeht, dass es sich um Er
zeugnisse handelt, die zum Farben von 
Leder bestimmt sind; auch der Em
pfii.nger hat eine entsprechende Erkla
run g abzugeben. Bei Farben aus Punkt 
2 muss die Erklarung des Herstellers 
auch die Angabe enthalten, dąss der 



Str. 173 Dz:ienni1k Ustaw Nr 14 Poz. 93 

Deklaracja wytwórcy powinna być 
poświadczona przez właściwą niemiec
ką Izbę Przemysłowo - Handlową. ' De
klaracja odbiorcy powinna być poświad
czona przez przemysłowo - administra
cyjne władze właściwego województwa. 

4) Do ·poz. 1258. 

Cła konwencyjne z umowy handlowej 
polsko-czeskosłowackiej z dn. 1 OJ!. 
1934 r., będą stosowane do biżuterii nie
prawdziwej jeżeli będzie załączone 
świadectwo, wystjlwione przez Izbę 
Przemysłowo-Handlową w Frankfurt 
n/M, Hagen i/W, Hanau, Heilbronn, 
Idar-Oberstein, Pforzheim lub Schwa
bisch-GIhundi wizowane przez właści
wy konsulat polski, stwierdzające, że 
wymieniony towar został wyproduko
wany na terenie działania danej Izby 
Przemysłowo-Handlowej. 

Warszawa, dnia 20 lutego 1937 r. 

Szembek 
Z. R. Gawroński 

UKLAD 

Molike 
Hemmen 

między Rzecząpospolitą Polską a Rzeszą Nie
Illiecką w sprawie płatności za obroty towarowe 

(Polsko-Niemiecki Układ Rozrachunkowy). 

Układ między Rzecząpospolitą Polską 
a Rzeszą Niemiecką · w sprawie płatności za 
obroty towarowe (polsko-Niemiecki Układ 
Rozrachunkowy) z dnia 4 listopada 1935 r. 
otrzymuje następujące brzmienie: 

W celu uregulowania płatności za wzajem
ny obrót towarowy Rządy Polski i Niemiecki 
postanowiły co następuje: 

Artykuł 1. 

Płatności między Rzecząpospolitą Polską 
a · Rzeszą Niemiecką, podlegające temu układo
wi, regulowane będą w Polsce wyłącznie za po
średnictwem Polskiego Instytutu Rozrachunko
wego, w Niemczech wyłącznie za pośrednic
twem Niemieckiej Kasy Rozrachunkowej (Deu
tsche V errechnungskasse). 

:ArtyKuł 2. 

Postanowieniom niniejszego układu podle
gają, z zastrzeżeniem dalszych porozumień, na-

Gehalt an organischen F arbstoffen 30 
vom Hundert und weniger betragt. 

Die Erklarung des Herstellers muss 
von der zustandigen deutschen Indu
strie- und Handelskammer bescheinigt 
sein, die Erklarung des Empfangers von 
den Industrie-Verwaltungsbeh6rden der 
zustandigen Woiwodschaft. 

4. Zu T. Nr 1258. 

Die Vertragszollsa tze des polnisch
tschechoslowakischen Abkommens VOm 

10. Februar 1934 fur unechte Bijouterie
waren finden Anwendung, wen n eine 
Bescheinigung der Industrie- und Han
delskammer zu Frankfurt (Main), Ha
gen i. W., Hanau, Heilbronn, Idar-Ober
stein, Pforzheim oder Schwabisch
Gmund, die von dem zusti:indigen polni
schen Konsulat visiert ist, beigefiigt 
wird, aus der sich ergibt, dass diese Bi
jouteriewaren im Bereich der betref
fenden Industrie- und Handelskammer . 
hergestellt sind. 

Warschau, den 20. Februar 1937. 

Szembek 
Z. R. Gawroński 

ABKOMMEN 

Moltke 
Hemmen 

fiber die Zahlungen im Warenverkehr zwischen 
der Republik Polen und dem Deutschen Reich 
(Polnisch -Deutsches Verrechnungsabkommen). 

Das Abkommen uber die Zahlungen im 
Warenverkehr zwischen der Republik Polen und 
dem Deutschen Reich (Polnisch-Deutsches Ver
rechnungsabkommen) vom 4. November 1935 
erhalt folgende F assung: 

Die Polnische und die Deutsche Regierung 
haben zur Abwicklung der Zahlungen im gegen
seitigen Warenverkehr folgendes vereinbart· 

Artikel 1. 

Der Zahlungsverkehr zwischen der Repu
blik Polen und dem Deutschen Reich wird, so
weit es sich um die unter dieses Abkommen 
fallenden Zahlungsverpflichtungen handelt, in 

. Deutschland ausschliesslich durch Vermittlung 
der Deutschen Verrechnungskasse und in Polen 
ausschliesslich durch Vermittlung des Polski 
Instytut Rozrachunkowy abgewickeIt. 

l\.rtikel 2. 

Unter 'clie Bestimmungen dieses Abkom
mens fallen vorbehaltlich weiterer Vereinba-
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stępujące zobowiązania dłużników niemieckich 
wobec polskich wierzycieli oraz polskich dłuż
ników wobec niemieckich wierzycieli: 

1. Płatności wynikające z przywozu nie
mieckich towarów do Polski i z przy
wozu polskich towarów do Niemiec, 

2. Prowizje i podróże handlowe, 
3. Opłaty patentowe i licencje, 
4. Koszty robocizny w obrocie uszlachet

niającym i reparacyjnym, 
5. Rabaty, bonifikaty i odszkodowania; 

mogą one być rozrachowywane bezpo
średnio z należnościami towarowymi. 

Artykuł 3, 

Obustronny ruch tranzytowy nie podlega 
postanowieniom niniejszego układu. 

Artykuł 4. 

Płatności za obustronny transport morski 
nle podlegają postanowieniom niniejszego 
układu. 

Artykuł 5. 

Obrotem towarowym w myśl niniejszego 
. tlkładu jest: 

aj przywóz polskich towarów do obszaru 
gospodarczego Niemiec; za towary pol
skie uważane będą takie towary, które 
są w Polsce wytworzone lub ktÓre we
dług ustawodawstwa niemieckiego są 
uważane lub traktowane jako towary; 
polskiej 

bl przywóz niemieckich towarów do ob
szaru Rzeczypospolitej Polskiej; za to
wary niemieckie uważane będą takie to
wary, które są w Niemczech wytworzo
ne lub które w~dług ustawodawstwa 
polskiego są uważane lub traktowane 
jako towary niemieckie. 

Artykuł 6. 

Dłuinicy, którzy stosownie do postanowień 
nIniejszego układu uskuteczniają do Polski płat
ności w markach niemieckich, winni wpłacać 
kwoty dłużne w dniu ich płatności na specjalne 
konto Polskiego Instytutu Rozrachunkowego 
w Niemieckiej Kasie Rozrachunkowej. Jeżeli 
zobowiązanie nie opiewa na marki niemieckie, 
to równowartość winna być obliczona w mar
kach niemieckich po ostatnio znanYm w chwili 
płatności średnim kursie urzędowym danej wa
luty, notowanym w Berlinie. Niemiecka Kasa 

rungen folgende Verbind1ichkeiten deutscher 
Schuldner gegeniiber polnischen GHiubigern 
und polnischer Schuldner gegeniiber deutschen 
GHiubigern: 

1. Zahlungen aus der Einfuhr deutscher 
,Waren nach Polen und polnischer '.Wa
ren nach Deutschland, 

2. Provisionen und Geschaftsreisen, 
3. Patentgebiihren und Lizenzen,· 
4. Veredelungs- und Ausbesserungslohne, 

5. Preisnachlasse, Riickvergiitungen und 
Schadenszahlungen; diese konnen un
mittelbar mit ,Warenforderungen ver
rechnet werden. 

Artikel3. 

Der beiderseitige 'Transitverkehr faUt nicht 
'lInter die Bestimmungen dieses Abkommens. , 

Artikel 4. 

Zahlungen im beiderseitigen Seefrachtver
kehr unterliegen nicht diesem Abkommen. 

Artikel 5. 

~arenverkehr im Sinne dieses Abkom-: 
mens ist: 

al die Einfuhr deutscher Waren in das Ge
biet der Republik Polen; aIs deutsche 
Waren gelten hierbei solche Waren, die 
in Deutschland erzeugt oder nach der 
polnischen Gesetzgebung aIs deutsche 
IWaren anzusehen oder zu behandeln 
sind; 

hl die Einfuhr polnischer Waren in das 
deutsche Wirtschaftsgebietj aIs polni
sche Waren gelten hierbei solche Wa
ren, die in Pole n erzeugt oder nach 
der deutschen Gesetzgebung aIs polni- . 
sche .Waren anzusehen oder zu behan
deln sind. 

'Artikel 6. 

Schuldner, die nach den Bestimmungen cHe
ses Abkommens Reichsmarkzahlungen nach Po
len leisten, haben die geschuldeten Betrage bei 
Falligkeit auf das Sonderkonto des Polski In
stytut Rozrachunkowy bei der Deutschen Ver .. 
rechnungskasse einzuzahlen. Wenn die Schuld
verpflichtung nicht iiber Reichsmark lautet, ist 
der Gegenwert zu dem im Zeitpunkt der Zah
lung letztbekannten amtlichen Berliner Mittel
kurs der betreffenden Wahrung in Reichsmark 
umzurechnen. Die Deutsche Verrechnungskasse 



Str. 175 Dziennik: Ustaw Nr 14 Poz. 93 

Rozrachunkowa będzie stale komunikowała 
Polskiemu Instytutowi Rozrachunkowemu 
o kwotach wpłacanych w markach niemieckich. 

Arty'ku'ł 7. 

Dłu~nicy, /kItórzy s'to's,OW1nie do post'ano'wiell 
nl'llie1jls!zego układu u'SkuteczniJa.ią do Niemiec 
pła'tności w z'łotych, wil!1lni wpłaJcać kwoty dłuż
ne w dniu ich płatności na specjalne konto Nie
miedkiej Kasy Rozrachun'lwwe; w Polskim In
stytucie Roz.ra'chunkorwym . . Jeżeli z,obo'wiązanie 
nie opiewa na zlO'te, to Tówruo\Wlarto'ść wiJnn,a 
byćoibHczO'na w z~toltych po OIstarlnio znanym 
w chwili płatności ś,redlnim kunsie urzędo1wym 
danej waluty, notowanym w WarszawJe, oraz 
wpła-oona w :d.ot)1lch. IPołsk'i III15'tytut R'oz1'lach'UlIl
kowy będzie stale komunikował Niemieckiej 
Kasie Rozrachunkowej o kwotach wpłacanych 
w ~łotych. 

Artykuł 8. 

Polski Instytut Ro~rachunkowy i Niemiecka 
Kasa Rozrachunkowa dokonywają wypłat wie
rzycielom po wpłynięciu kwot na konta spe
cjalne powyższych instytucji. 

Al'itykuł 9. 

St~a'ty kurs.owe i lIla prlocelflJta'ch, któt.e pO" 
wstają przy wpła:ta:oh d'oilwltlywaJnych W'1lJstaJo-

. ny Sipos'ób, mOlg'ą być zapła1cone wedłU!g posta
nowień niniejlszego ulk~rudu iedynie wtedy, o ile 
h-:tltl~eó'e 'Co do te,gO' prolr.o,zumienie :miJędzy odnoś
nymi prywatJ:nyttni stronami, prze1prowadza'iący-
mi lranz:akcje. -

Arlylkuł 10. 

Po'lskiemu Lns:tytuto'Wi lRJolZraJchunkowemu 
i Niemieckiej Kalsie Roz'ra1chunkowej pozostta
wia się ustalenie, w d:r.oldze oibuslronnego pOTO
z umń'eni a , tych !IlJorm techniik.i ip!łcdnośd, jakie 
wY'd,adzą im się klOltlie'Cz/ne. 

Artykuł 11. 

IWlpła:ty na J{·onto specpaJ1ne Po1s:ki~o In'sty
tllitu Rowa·ch1lJn1wwe.go w · Niemiedkiej iKrusie 
Rouachunkowei mogą ibyć do:k.omywane t)"~ko 
na; p'o,dJsta.wie zezwoleń wymaganych przez nie
mie'c:kie . przep~sy. 

Urzędy illaJcLzoru (U elb erwachuTIlg,s s:Łe 11 en) 
wysŁawiaj'ą Z'aświadczenia dewi~o'We, które 
up'rawn~aią do Wlpłaiy w o'ZlnaJCzonych mietsią
cach, w ramach spc,cljalnie us:taJlonego 'P1Janu im
porto'We~o" a miano'\vicie w wysokości, która 
odpowiada rozwojowi zarachowań na dobro na 
koncie specjalnym Niemieckiej Kasy Rozrachun
kowej w Polskim Instytucie Rozrachunkowym. 

Wlpła ty na specj,alne kOil1lto Niemieckiei 
KalSy Roz,ra'churuwwej w Polskim Instytucie 

wird die eingezahlten Reichsmarkbetdi.ge lau
fend dem Polski Instytut Rozrachunkowy auf· 
geben. 

Artikel 7. 

Schuldner, die nach den Bestimmungen die
ses Abkommens ZIoty-Zahlungen nach Deutsch
land leisten, haben die geschuldeten Betrage 
bei FiilHgkeit auf das Sonderkonto der Deu
tschen Verrechnungskasse bei dem Polski Insty
tut RozTachunkowy einzuzahlen. Wenn die 
Schuldverpf1ichtung nicht iiber Zloty lautet, ist 
der Gegenwert zu dem im Zeitpunkt der Zah
lun g letztbekannten amtlichen Warschauer 
Mittelkurs der betreffenden Wiihrung in Zloty 
umzurechnen und in Zloty einzuzahlen. Das 
Polski Instytut Rozrachunkowy wird die einge
zahlten ZIoty-Betriige laufend der Deutschen 
Verrechnungskasse aufgeben. 

J\rtikel 8. 

Nacn Eingang der Betriige aut inren Son
derkonten zahlen die Deutsche Verrechnungs
kasse und das Polski Instytut Rozrachunkowy 
die Betriige an die Begiinstigten aus. 

Artikel9. 

Kurs- und Zinsverluste, die bei der Zahlun!! 
auf dem vorgeschriebenen Wege entste.hen, 
konnen nach den Bestimmungen dieses Abkom
mens nur gezahlt werden, wenn eine dahin
gehende Vereinbarung zwischen den privaten 
Vertragsparteien vorliegt. 

Artikel10. 

Es bleibt dem Polski Instytut Rozrachun
kowy und der Deutschen Verrechnungskasse 
vorbehaIten, im gegenseitigen Einvernehmen die 
ihnen notwendig erscheinendcn zahlungstech
nischen Massnahmen zu treffen. 

Artikel 11. 

Einzahlungen auf das Sonderkonto des Pol
ski Instytut Rozrachunkowy bei der Deutschen 
Verrechnungskasse konnen nur auf Grund der 
nach den deutschen Vorschriften erforderlichen 
Genehmigungen vorgenommen werden. 

Die Oberwachungsstellen stelI en Devisenbe
scheinigungen, die zur Zahlung in bestimmten 
Monaten berechtigen, im Rahmen des besonders 
vereinbarten Einfuhrplanes aus, und zwar in 
einem Ausmasse, wie es der EnŁwicklung der 
Gutschriften auf dem Sonderkonto der Deu
t,schen Verrechnungskasse bei dem Polski Insty
tut Rozrachunkowy enŁspricht. 

Einzahlungen auf das Sonderkonto der 
Deutschen Verrechnungskasse bei dem Polski 
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Ro~r:a'chu'nkowym mogą być a'Olklonywane tylko 
na podstawie zeZiWiolleń, wymaganych przez 
polskie pue:pisy. 

htyk'Uł 12. 

Stosowanie iIl'ilniejlsze\go układu [)Jadzorują 
KomLs'je Rządowe wymi:eniOllloe w artykule 17 
po,lsk'o-n-iemiec:kiej Umowy Gospodarczej z dnia 
4 listoIpada 1935 r. w brzm1eni1ll z dn~a dzisiej
sz~o. 

Ar,t-ykuł 13. 

Obydwie Ukłaidają;ce się Strony zobowią
zują się do nadzorowania, w ramach ich usta
wodawst'w, aiby importerzy i e:kislPoderzy ich 
krajów doikonywah wZlględnie pa:-zyjmowalli płat
flioŚ'ci zgod,ni,e z pOlStalIl<Owieniami ninie'j:s'ze,go 
układu i aby, w celu omici'ę'c,i,a roza:-achun!ku, 
sip'rzedlalŻ towarów z jelC1neigo ikraju do dru!giego 
n!e na:stępowała: przez :kra1 trz·ed. 

Artykuł 14. 

iPr)11W1atlne ifu"ansakcj'e k'O'lllpeIITsa'cyjne mo·gą 
hyć dopusztC~one jed,yttrie z.a z.g()dą obydwóch 
Komisji Rządowych. 

O ile po ohUls,tl"onnym 'POIl'ozumielIliu okaże 
się, że jest !lwrzystlIlym dok'Onywać w da'lszym 
ciągu płatności wynikających z i'Sitniejących już 
St()ISUnków ,golS>podaa:-cz-y'c:h między PoJJską 
a N~emc,ami \przez spec&alne kom1a cudzoziem
cćw (istniejące lub nowe), Rząd Niemie<C'ld za
stnze'ga sobie prawo 'ogl"aIIliczenia tych płatno
ści wyłą'cznie do .obrotu towanowego. 

Arl.y1mł 15. 

Obydwa Rz·ądy są Z\godlne <:.0 do telgo, Ze 
ocłJprawa ceLna tOIWa:rólW ipo1lSki:ch w myśl arty
kułu I drugiego rozporządzenia wykonawczego 
do niemieckiej uSJtawyo re,g,liamen,ta'cjli dewizo
wej z dnia 24 Hpcia 1935 r. następować będzie 
tylko w wypooku gdy imp.orter niemiecki przed
stawi zezwolenie . na zap'łaitę towaa:-ów (tl>a'świad
cz'en1.e dewtizoiWe) wydane p.rzez jetde:n z urzę
dów 'Iliadz·O'ru (Ueberwachungsstelle) aJlb.o doku
ment z,astępczy dOJPU,szlcz·ony IPr~z niemiec!kie 
prz,etpilS.y derwiz'owe. 

Artykuł 16. 

UkładJ ni!niei,szy stalIl'owi częŚĆ składową 
p()dp~anei dnia 4 listolPada 1935 Ir. Umowy Go
spoda'fczej między Rz.ec:ząpo·spolli1ą Polską 
a Rzeszą Niemi'ecką w brzmieniu z dz~sieiszego 
dnia. W żadnym wypadku nie mo~e układ ni
nie<js'zy obolWiąz,ywać dłużej od WlSIP·omnianej 
vtyżej Umowy. 

A1'tykuf 19 wyttn'i,en,iiO'llej Umowy ma do ni
nieJjlszego układlui o!dlpolWied!n[ez1as.Łosowanie. 

Instytut Rozrachunkowy konnen nur auf Grund 
der nach den polnischen Vorschriften erforder
lichęn Genehmigungen vorgenommen werden. 

Artikel 12. 

Die in Artikel 17 des Polnisch-Deutschen 
;w'irtschaftsvertrages vom 4. November 1935 in 
der Fassung vom heutigen Tage erwahnŁen Re
gierungsausschiisse iiberwachen die Anwendung 
dieses Abkommens. 

1\rtikel 13. 

Die beiden vertragschliessenden Teile ver
pflichten sich, im Rahmen ihrer Gesetzgebung 
zu iiberwachen, dass die Einfiihrer und Aus
fiihrer ihres Landes ihre Zahlungen gemass den 
Bestimmungen dieses Abkommens vollziehen 
bzw. entgegennehmen und dass der Verkauf von 
,Waren von dem einen zu dem anderen Lande 
nicht durch ein drittes Land erfolgt, um den Ver
rechnungsverkehr dadurch zu umgehen. 

Artikel 14. 

PrivaŁe Verrechnungsgeschafte konnen nur 
mit Einverstandnis beider Regierungsausschiis
se genehmigt werden. 

Soweit nach beiderseitigem EinversHindnis 
ein Interesse daran besteht, Zahlungen auf Grond 
bereits vorhandener Wirtschaftsbeziehungen 
zwischen Polen und Deutschland weiter iiber 
AusHinder - Sonderkonten (bestehende oder 
neue) abzuwickeln, behalt sich die Deutsche 
Regierung das Recht vor, sie auf den re in en 
.warenverkehr zu beschranken. 

Artikel 15. 

Beide Regierungen ' sind dariiber einig, aass 
aie zollamtliche Abfertigung polnischer Waren 
im Sinne von Artikel I der Zweiten Durchfiih
rungsverordnung zum deutschen Gesetz iiber die 
Devisenbewirtschaftung vom 24. J uli 1935 nur 
dann erfolgen soll, wenn der deutsche Einfiihrer 
eine Genehmigung einer 'Oberwachungsstelle 
zur Bezahlung der Waren (Devisenbescheini
gung) oder ein durch die deutschen Devisenbe
stimlI).ungen zugelassenes Ersatzpapier vorlegt. 

1\rtikeI 16. 

Dieses :A.bkommen bildet elnen BestanateiI 
aes am 4. November 1935unterzeichneten Wirt .. 
schaftsvertrages zwischen der Republik Polen 
und dem Deutschen Reich in der Fassung vom 
heutigen Tage. Es bleibt keinesfalls langer in 
Geltung aIs dieser Vertrag. 

Artikel 19 des genannten Verfrages findet 
auf dieses Abkommen entsprechende Anwen~ 
'dung. 
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Artykuł 17. 

o i:Ie układ n4n-iei:szy 'prz-esirunie obowhu:y
wać, to ZldbQ!Wi,ązan~a !powstaJe przed dnie'm 
je,go wyga,śnięcia i podlegające r·o·uaoh'lliJlkowi 
będą jesz'Clz-e uregulowane w dmdze pła-tności 
według pootlllno-wień ninieó'sz.eg'o 1.liktadu. Konta 
&peojaJl'ne olb1.l -stron m'UJszą być rovwitkbne Zlgod· 
nie z zR1s,adami nw.d'e;Szego UJk1ad'll. Obydwie Ko~ 
mi-sje Rzą.d!O!We porozumieją się, co do ISzcz.e.gó
łów, pr1les:tJrzel~t'aiąc in'teresów.importelfó,w i eks
porterów obydwó'oh Stron.. 

Wa:IiSlZawa', dnia 20 hlteg,o 1937 r • . 

Szembek 
Z. R. Gawroń8ki 

TriU dieses Abkommen ausser Kraft, s() 

werden cHe vor dem Ausserkrafttret~n enhtan
denen, nntar den Verrechnungsverkehr fallen
den Zahlungsverpflichtungen noeh dUl'ch Zah .. 
lungen nach den Bestimmungen des Abkom
mens abgewickelt werden. Die beiderseitigen 
Sonclerkonten miissen nach den Grundsatzen 
di~~es Abkomrnens abgewickelt werden, Ober 
die Eim:elheiten werden sich die Regierungsaus .. 
achiisse unter Wahrung der Interessen der bei"! 
d2fseitigen Ein- und Ausfiihrer verstiindigen. 

Warszawa, den 20. Februar 1937. 

Szembek 
Z. R. Gawrański 

Moltke 
Hemme" 

94 
ROZPORZĄDZENIE PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ 

z dnia 27 lutego 1937 r. 

w sprawie tymczasowego wprowadzenia w życie postanowień podpisanego w Warszawie dnia 
18 lutego 1937 r. protokołu dodatkowego do konwencji handlowe; i nawigacyjnej między Rze
c::ząpospolitą Polską a Republiką Czeskoslowacką, podpisanej w Pradze dnia 10 lutego 1934r. 

Na podstawie art. 52 ust. (2) ustawy konstytucyjnej postanawiam co następuje: 

Art. 1. (1) Wprowadza się tymczasowo w życie postanowienia podpisanego w Warsza
wie dnia 18 lutego 1937 r. protokołu dodatkowego do konwencji handlowej i nawigacyjnej mię
dzy Rzecząpospolitą Polską a Republiką Czeskosłowacką, podpisanej w Pradze dnia 10 lute- . 
go 1934 r. 

(2) Tekst wspomnianego protokołu dodatkowego zawarty jest w załączniku do rozporzą
dzenia niniejszego. 

Art. 2. Wykonanie rozporządzenia niniejszego porucza się Ministrom: Spraw Zagranicz
nych, Skarbu oraz Przemysłu i Handlu. 

Art. 3. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie z dniem l marca 1937 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej: l. Mościcki 
Prezes Rady Ministrów: Sławoj Składkowski 
Minister Spraw Za,granicznych: Beck 
Minister Skarbu: E. Kwiatkowski 
Minister Przemysłu i Handlu: Anioni Roman 

PROTOKóŁ DODATKOWY 

do Konwencji Handlowej i Nawigacyjne; mię
dzy Rzecząpospolitą Polską a Republiką Cze
skosłowacką, podpisane; dnia 10 lutego 1934 r. 

Podpisani pełnomocnicy, należycie upoważ
nieni, oświadczają, że zgodziH się zmienić i uzu
pełnić Konwencję Handlową i Nawigacyjną mię
dzy Rzecząpospolitą Polską a Republiką Cze
skosłowacką, podpisaną w dniu 10 lutego 1934 r. 
jak następuje: 

Ważność terminowych konwencyjnych sta
wek celnych, wymienionych w listach A i B, sta-

Zalącznłkdo rozp. Prezydenta Rze~. 
pospoHte; z dnia 27 lut'e~o 1937 r. (pO&. 94). 

OOOATKOvY PROTOKOL 

k obchodni 8 plavebui umluve mezi repubU
kOD Polskou a republikou Ceskoslovenskou, 

podepsane dne 10. unora 1934. 

Podepsanł plnomocnici, nalezite zmocneni, 
prohlasuji, ze se shodli pozmeniti a doplniti ob
chodni a plavebni umluvu mezi republikou Pol
skou a republikou Ceskoslovenskou, podepsanou 
dne 10.unora 1934, takto: 

Platnost terminovanych smluvnich celnłch 
sazeb, stanovenych v seznamech A a B, kt.r' 

, 




